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Research on the Explicitation in Chinese-English
Translation——Taking the Report of the 19th CPC National
Congress as an Example

Yanan Zhang
Tianjin Foreign Studies University, Tianjin, 300204, China

Abstract

The report of the 19th CPC National Congress of China not only summaries the work of the past five years, but also has a vision for
the future. In the context of building a community with a shared future for mankind, the translation of the report will help the world
to learn more about China’s politics, economy and culture, promoting the exchange of civilizations. This paper, taking the report as an
example, explores how the Chinese-English translation can both better convey the meaning of the original text and take into account the
acceptance of the target readers through explicitation, so as to achieve better exchange and mutual learning between civilizations.
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2.1 BRI ER T/
2.1.1 35 BBk

ERI AR R, SO Z R, FRenimas,
RESMER" ELNHEHIER], HESULEIREIR, H
g BRI B RE SR SO 2 R, LR AIERE S
TR, EE SRR SRS AR BT
e B BT A R AR S5 E A IR B B 3
RoeentE, HREREHEITIET.

Bl 1: e TRBEM: S AR A

%37 -+ in building government-subsidized projects to
ensure basic housing needs: .

FRSCEL PR EERA T, BA SN,
PEETE R PSRBT, 2 1S HA,
TERNTIEHES, 7 O REBIFESS S, BEER T ESC
FOKGHE, CHRBTEI T HAiE e s

Bl 2: FTEEE

P As the Chinese saying goes, the last leg of a journey
marks the halfway point.

HSCRRIEHRI— SIS, e L V&AL,
B2, Hrpikds TRERSUESE, R EFL SR
bk, (b E RS AT, I IRl L,
ARITF oS A ERE LN SCIRRIF AR bab i3 SRy b T
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2.1.2 IERE X ek
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TERIPERIIN AR S ZHEA, R H RS B & o

3. RIHILy, oo %% o

1% : Never forget why you started, -+ accomplish your
mission.
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AT BN, BEEEETE, THEYE—FE
KH—EREIEN, HE AT mWERE, EEtbads
EIVERIARSZZ o (B NI E AR B A B .

Bl 4. IRFEREE: ,

1% : We have committed to--+,

XA ETEE AT, SOkEEE D, (EEEW
FTFREEREARIE, LUEEEEE “We” TAHk, £
RIS ESER, AR ABNIESHNE, Daslii
2.1.4 B & L8 AL

JESCRE R, 33 FR AU AL & T 20k

Bil5: EhEf--, ERER,

P%3Z: Our country's underlying values -+, and the wave of
positive energy *-.
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Bl 6: LB -4 “HEaT" oo .

P3: We will -+ and use this effort to «;

sz AR, R IR 4 “the nose of an
ox” , BRTHAIHECFETESHEZNE R, FEKHE
SLFE “this effort” , FEIERER AT EZ R FRT7 K
HETAROEE ., SICRERRARLT T, s
LT XF IR E E .

2.2.2 H BRI
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P China will not close **+; we will only *-.
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B8 JHCHA:--, Ao

163 : Openness brings progress, while ---.

S A I R, (E R T S kN AR T B AR A
“while” , RNUEIEH TR SR, K EZHEE AR

THik, fE EIEEE
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“this culture” ,
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